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Romanization:
This guide uses the Modified (a.k.a. Revised) Hepburn Romanization system. Visit
http://en.wikipedia.org/wiki/Hepburn_romanization for more information on Modified
Hepburn Romanization. Points to keep in mind:
* The phoneme /v is to be transliterated as ‘n’ and not as ‘m’.
e.g., Fri# becomes shinbun, not shimbun
* Indicate long vowels with macrons rather than circumflex accents when possible.
e.g., BE becomes nogaku, not négaku or nougaku
* Use apostrophes to reduce phonetic ambiguity when necessary.
e.g., 15 becomes kan’i (7> A\ “simple”), not kani (7)>Z “crab”)

Some UBC classes and external publications may implement a different Romanization
scheme. Please make sure to check on the Romanization system required by your
instructor or department before creating your citations.

General Formatting Rules:
This guide follows the general citation format and rules of the American Psychological
Association. For more detailed formatting please refer to the latest edition of the guide.

Specific Formatting Rules:
Incorporate Japanese script into citations after English Romanization by placing each
element after its English Romanization, separated by one space. Take care to use English-
font spaces rather than Japanese-font space, which are longer:

Correct: Murakami Haruki #_F &4

Incorrect: Murakami Haruki A _EF 48

Romanize the names of authors, directors, editors, translators, and publishers, as well as
the title of the work. The place of publication does not need to be Romanized (e.g.
Tokyo). Romanized titles follow sentence style capitalization (i.e., only the first letter of
the first word is capitalized). The date of publication should be given as a Gregorian year
(1997, rather than Heisei 9).

Japanese family names (last names) precede personal names. Include macrons in
Japanese names with long vowels. A common practice is to format family names in small
caps (e.g. SOSEKI Natsume). This guide reflects this practice for the purpose of clarity,
however, it is important to consult with your instructor or publisher about this option. If a
Japanese name consists of only one character, it is helpful to separate it from the rest of

the name by one space (e.g., 2R BI).


http://en.wikipedia.org/wiki/Hepburn_romanization
http://wiki.ubc.ca/Library:How_to_Cite/Major_Style_Guides
http://wiki.ubc.ca/Library:How_to_Cite/Major_Style_Guides

If a Japanese punctuation mark appears in a title, consistently substitute an equivalent
mark used in English (e.g., * and — become a colon). If providing the translation of a
title, place it in square brackets after the Japanese script. Official translations (that appear
within the work itself) are italicized when appropriate, while personal translations are not
italicized and follow sentence style capitalization.
For general guidance on in-text citations, please refer to the APA guide linked above.
When introducing a Japanese author or work for the first time, present the name or
translation first, immediately followed by the Japanese and Romanization in parentheses.
« In the novel Black Rain (2 RN Kuroi Ame) by Ibuse Masuji (FFHRfE ). ..

These guidelines are meant to be a starting point for handling Japanese script in your
academic writing. When citing types of materials that do not appear in this list, try to
extrapolate based on the American Psychological Association guide and the examples
below. Most importantly, always consult closely with your instructor.

Books & Book Sections
a) Book

ISHIKAWA, E. )12 3. (1992). Nihonjin no Oseania hakken H AN D 7
7 =7 3% fi.. Tokyo: Heibonsha - FLft.

b) Electronic Book
HIDA, N. FE HEE K. (2004). Nihon teien no shokusaishi B 75 [ OFEF 5.

Kyoto: Kyoto University Press JLHB K771l R 2. Retrieved from

http://repository.kulib.kyoto-u.ac.jp/

¢) Edited Book or Anthology
KIKKAWA, E. F)1|3552. (Ed.). (1989). Nihon ongaku bunkashi H A5 %5

LAk . Osaka: Sdgensha Bl At

d) Chapter in a Book, or Work in an Anthology, Reference, or Collection
YOSHIDA, C. 5 K. (2010). Vacharu jidai no riariti mondai /' 7 —F ¥

JVIERD Y 7 U 7 ¢ BRE. In SUENAGA, Y. K7k & & TSupA M. HtH
MR (Eds.), Bunka to fiido no shosé XAt & B - DFEFH (3-20). Kyoto:

Bunrikaku SCEER.


http://wiki.ubc.ca/Library:How_to_Cite/Major_Style_Guides

e) Translated Book
Austen, J. (1997). Pride and Prejudice B8 & 1 i.. (Y. NAKANO H B 415,

Trans.). Tokyo: Shinchosha FTi{L.

Journal Articles

a) Journal Article: 1 author

AKATSU, T. &% 1T. (2010). Shinshii hdza no ikkd satsu E.52{EHED —5

%2, Ryitkoku daigaku ronshii §EA RKEGmEE, 476, 1-21.

b) Journal Article: 2+ authors

KONISHI, L /NPT 7%, & INOUE M. I 8. (2013). Toyama-ken
Gosei chihd ni okeru sonkeigata: -teya & LI B E2 P #5125 1) 5 B
J&: ~7 -F [On the Honorific Form -teya in the Gosei Area of Toyama
Prefecture]. Nikongo no kenkyi H AGEDHFSE, 9(3), 33-47.
Webpage
Kyoto-fu kohoka FUER A HER. (n.d.). Amanohashidate Koen (Fiichi Koen)
KGR (R EZAE). Retrieved from http://www.pref kyoto.jp/
koen-annai/ama.html
Film
MoTOKI, S. AATE —H (Producer), & KUROSAWA A. 55 B (Director). (1952).

Ikiru 22 % % [Motion picture]. Japan: Toho # .



